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En hij zeide: Ga heen, Daniél; want deze woorden blijven verborgen en verzegeld tot de tijd
van het einde. Velen zullen gelouterd, gereinigd en beproefd worden; maar de goddelozen
zullen goddeloos handelen; en geen der goddelozen zal het verstaan, maar de wijzen zullen het
verstaan. Dani€l 12:9, 10.

Nge-1989 kwavulwa “ukwanda kolwazi” okuyogcina kubonakalise izigaba ezimbili zabakhulekeli.
Lezo zigaba ezimbili zifanekiselwa esimweni sokuthi zihlobene kanjani nomlayezo wemvula
yangasemuva. Ababi abayiboni futhi abayemukeli imvula yangasemuva, kodwa abahlakaniphileyo
bayayibona futhi bayayamukela. Ngakho-ke ababi ababoni lapho imvula yangasemuva iqala
ukuwa, futhi yaqala ukuwa lapho izizwe zithukuthela ngoSepthemba 11, 2001. Besikhuluma
nobuholi be-Adventism yaseLawodikeya njengoba bumelwe kuHezekeli izahluko
zesishiyagalombili nesesishiyagalolunye, kanjalo naku-Isaya isahluko samashumi amabili
nesishiyagalombili. Ku-Isaya “amadoda adelelayo” enza “amanga” aba “isiphephelo” sawo futhi
“azifihla” “ngaphansi kwamanga.”

Proin, maine un doeh “Wherefore, hear the word of the LORD, ye scornful men, that rule this
people which is in Jerusalem. Because ye have said, We have made a covenant with death, and
with hell are we at agreement; when the overflowing scourge shall pass through, it shall not
come unto us: for we have made lies our refuge, and under falsehood have we hid ourselves.”
Isaiah 28:14, 15.

Xypnomannonu Epycanumu 60CcTOH# 1ap OXMP3aMOH a3 03MOMIIHN «OPOMil Ba TapoBaT», K 60
METOJI0JIOT U «caTp Oap caTp» HaMOsIHIAr#d MelaBaj], HOKOM MerapAaH/; XaMUH METO0JIOTHsI
0a XxupaaMaHIOH UMKOH MeJuXal, Ki OOpOHU OXHPHU OXUP3aMOHPO TaBACCYTH HaMyHaHu TabpUXUHU
OopoHU OXUp Aap Tabpuxu MuuiepuTii OUIHOCaH . XyCyCUsITH HyOyBBaTHH «MapAOHU
macxaparapy, ki Mmasé nap uH nopda 6ap oH TabKHJ MEKyHaJ, 1ypyF Ba OOTHIIE acT, KU 3epH OH
MMHXOH LIy/aHJ Ba OHPO MAaHOXI'OXU XyJ| rapAoHuAana. bunobap uH, nap uptudot 60 03mMoHILIH
naému 0OpOHH OXHp («OPOMIl Ba TapOBAT», KM HAXOCTAH]l OHPO OHMIITHABAH/), MapJOHH OOCTOHUU
Epycanum nypyrpo nasupygdraansi.



Ultimul mesaj al ploii tarzii soseste insotit de o disputd, asa cum este reprezentat in Habacuc
capitolul doi, cand strajerul de acolo I intreaba pe Dumnezeu ce ar trebui si raspunda in
»dezbaterea” istoriei sale, deoarece cuvantul ,,mustrat” din versetul unu al capitolului doi inseamna
,,certat cu”.

A ndzi yima eswakubukweni bya mina, ndzi tiveka exihondzweni, ndzi rindza ku vona leswi a
nga ta swi vula eka mina, ni leswi ndzi nga ta swi hlamula loko ndzi tshinyiwa. Habakuki 2:1.

Na debate tungkol sa ulan sa huling panahon, ang marurunong ay naghaharap ng mga
katotohanang inilalarawan bilang mga hiyas ni Miller, na siya ring mga saligang katotohanang
kinilala, itinatag, at iniharap ng mga Millerita. Ang mga katotohanang iyon ay inilalarawan bilang
si Cristo, ang Bato ng mga Panahon.
“Unitse na Anénai tsumaami niré, Tsayonina téka ninaka, Tni arf tékz'l nura daraa énéné dami,
nurd 4nana wcaa ma anana kai demi,—anand nuru here tiru tisd nere ma tiry tise nere-ii naari,
tirg kuruna ma tira kurana-if naari dumi.”

“Ang pahimangno miabot na: Walay bisan unsa nga tugotan nga mosulod nga makasamok sa
patukoranan sa pagtoo nga among gitukoran sukad pa sa pag-abot sa mensahe niadtong 1842,
1843, ug 1844. Anaa ako niining mensahe, ug sukad niadto nagbarug ako atubangan sa
kalibotan, matinumanon sa kahayag nga gihatag kanato sa Dios. Wala kami magtinguha nga
kuhaon ang among mga tiil gikan sa entablado nga ilang gitamakan sa diha nga adlaw-adlaw
nangita kami sa Ginoo pinaagi sa mainiton nga pag-ampo, nga nangita ug kahayag.
Naghunahuna ba kamo nga ikabiya ko ang kahayag nga gihatag sa Dios kanako? Kini
mamahimong ingon sa Bato sa Kapanahonan. Kini nagmando kanako sukad pa sa paghatag
niini.” Review and Herald, Abril 14, 1903.
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“Leejjoo” jechuun hiika sobaa fayyadamuun, caasaa seenaa sobaa ni uuma. Seenaan keessatti
bakka bu’ame Daani’el boqonnaa kudha tokko, lakkoofsota soddoma irraa hamma soddoma
jahaatti, “leejjoo” irraa fuudhamuu isaa ni dabalata. “Leejjoo” jechuun yookaan hojii irra oolmaa
Millerotaati, yookaan hojii irra oolmaa Prescott fi Daniells ti. Akka hojii irra oolmaan filatameetti,
caasaaleen seenaa garaagaraa lama ni uumamu.

Hisanin qilivvalori onun torafindon qalxacaq, qiidrat mebadini murdarlayacaq, daimi qurbani
gOtiiriib aradan qaldiracaq vo viranolik gotiran iyroncliyi qoyacaqlar. Daniel 11:31.

IThamga ko‘ra, ushbu oyatda tasvirlangan bashoratli tarix, hamda o'ttizinchi oyat va o'ttiz
ikkinchidan o'ttiz oltinchigacha bo‘lgan oyatlarni oz ichiga olgan holda, Doniyor o‘n birning
qirqinchi oyatidan qirq beshinchi oyatigacha yana takrorlanishi lozim.

“Danielpa chunka hukniyuq capituloq profecianqa casi hunt’asqa kachkanfia llapa
phuqchasqanman chayanankama. Kay profecia hunt’akusqanpi pasasqa historiapa achka
rakinmi yapamanta kutimunqga. Kimsa chunka kaq versiculopi rimakun huk atiyniyugmanta,
chayqa ‘llakikapungqa, [Daniel 11:30-36 quoted.]’

“NATHU AT @D ATLHIART P FOLTRTF L RATA: Manuscript Releases, ®MC 13,
394,

“The daily” awuwo de kpokploa si lae nye xexeame blae deka.
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B‘i“@gﬁ @35503\‘ ¢ \3‘7'5 fo! at= e Uige Bl =0 z=) ss)los ]LL)L,,SOJL} iag.g. J‘Qé‘d 11:31.

«Amakonkrode» a woka ho asem wo nkyekyem no mu no sore gyina “ne fam.” “Amakonkrode” no
ye tumi, senea nea wosore gyina ma no nso ye tumi no. €ye “amakonkrode” no ara na “wogyina ne
fam” wo nkyekyem no mu, na “amakonkrode” no na “wogu ahooden kronkronbea no ho fi,” na
“amakonkrode” no na “woyi daa aforebo no fi ho,” na esan ye “amakonkrode” no na “wosi
akyiwade a ema amamfo no.” Adiyisem ti dumiensa mu no, owotwe no, a eye Roma abosonsomfo
no de nneema abiesa ma papacy no.

Na jume nohwee no te se osebo; na ne nan te se sisire nan, na n’anom te se gyata anom; na
otweasee no maa no tumi ne n’ahennwa ne tumidi kese. Adiyisem 13:2.

Leopardo-tupura animalia, Sister White nira papa-sistema-tikmi rigsichin; chaymanta, chunka
iskayniyuq capitulo-pi, Sister White nira dragénqa iskayninmanta rigsichisqa kan: Satanasmi,
hinaspata pagano Roma-pas.



“Jadi sementara naga itu, terutama sekali, melambangkan Iblis, dalam pengertian sekunder, ia
adalah lambang Roma kafir.” The Great Controversy, 439.
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Sa linyag treinta y uno, an “armas” nga maninindugan amo an mga puwersa militar han paganong
Roma, nga nanindugan pabor ha pagka-papa tikang kan Clovis han tuig 496. Tungod hini nga
buhat, ginngangaranan han pagka-papa an Pransya sugad han “panganay han Iglesya Katolika,”
ngan usahay sugad han “tigurang nga anak nga babaye han Iglesya Katolika.” Ha linyag treinta y
uno, katapos ipasa ni Constantino an usa nga balaud han Domingo han tuig 321, ngan katapos
ibalhin an kapital tikang ha syudad han Roma ngadto ha syudad han Constantinople han tuig 330,
an hadto diri malupig nga imperyo nagtikang pagkadunot, samtang an siyahan nga upat nga gahum
han mga Trumpeta han Pahayag kapitulo otso nagtikang hin padayon nga pakiggirra kontra han
imperyo Romano. An pokus han mga pag-atake nga ginpatuman han mga Barbaro ngan ni
Genseric nakatutok kontra han syudad han Roma, nga antes han tuig 330 amo an “santuwaryo han
kusog” para han imperyo Romano. Tikang han tuig 330 ngan padayon, an nakakaaghat nga
pakiggirra han mga barbaro amo an “pagbuling han santuwaryo han kusog,” tubtob nga an “armas”
han paganong Roma manindog pabor ha pagka-papa, tikang han tuig 496.

Titnnuk Pum manumk hakumuiioTko yd HopcuHn — hop6uit Kyunu, mykpasuii hokykau Bo Pum
nIohMPUHUH TOXTUHU — OepUILY OMJIOHIIA YOKIMHUIT KaJIMal, NanuiauK PuM yuyH yd MyHry3HUMY
MOK KUJIJIH.

XopHyy/laa aKUTJIaH XapK OalTall, TOAHUHN TyH/Iaac ©ep HATIH KIDKUAT 3B3P Tapd UPIB;
TYYHUI ©MHO aHXHBI 3B3PHYYI33C T'ypaB Hb €300p00PO0 Cyra TaTarllad yHaB. XapartyH, T3p
9BIPT XYHUH HY MAT HYJHYY/, aryy YICHUT eryyinx am OaiB. lanuen 7:8.
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“dulqdul” Christal tupuy wasita santwariupi rurashqanmanta kasqanta riksichiyqa huk Ilulla
chaskiymin; ichaqa Laodicea Adventista historiapi cheqaqta rurakushqga llank’aymi, chay llulla
chaskiyta cheqaq hina regsichirqan, huk sut’i “Ilulla” patapi sayarisqa karqan, chaymi
Adventismopa kimsa kaq mirayninpi hunt’akushqa karqan. Sister Whitepa yachachisqanmi, kinsa
chunka versiculomanta soqta chunka sugniyugkama historiata Daniel chunka hukniyuqgpa ghipa
hunt’akuyninpi yapamanta rikusun, chayrayku “asiykuy runakuna” Jerusalenta kamachigkunaqa
mana atirgankuchu kinsa chunka hukniyuq versiculoman ima yuyayta churayta, mana chayllachu
Profeciapa Espiritunta qichuspa.

«Koanrax xymyya» hypranaap, marnctBoHb XpUCTOCOM aprOyH razaprta X3x» Oaithan yiabIH YHIH
oinroceie Yrul XahaH, manelH Mecchie opyyithanhaa 60710HO0; H? MecCd TIHIMPHUIIXHU apIOyH
razapra XpHCTOCOH akall YWIbIH XyypaMIla JYPcd MYH. X3p033 «ya3pbie Oypumaeexs» rahaHi
KIHXIHD y/Ixa HUM? Oaiiraa haanb, THUXAD TYIIAH HATIIPXHU 3YHIID 001050 rapahaH «Caparyym»
I3JI3THIHB MANCTBOHB 00510X0 €hoToil, 10y0 rIXs3 TIP3 3YHIIAH XAJIATIIBIH Oaliryyira «caparyym»
II3II9HB «YI3pbIe Oypuaeexsie» abaxa Xasaar 3pX3 MIIDITI XYCd T'9KD SPHIT? TaOUHA.

Upang mapanatili ang kanilang pinggang katha-katha, iginigiit nila na dinungisan ng kapapahan
(mga bisig) ang makalangit na santuwaryo ni Cristo. Ang salitang Hebreo na isinaling “santuwaryo
(miqdash) ng kalakasan” ay maaaring tumukoy sa isang paganong santuwaryo o sa santuwaryo ng
Diyos. Kung nais ipahiwatig ni Daniel na ang santuwaryo ng Diyos ay dudungisan ng kapapahan,
ginamit sana niya ang salitang Hebreo na “qodesh,” na tanging makapaglalarawan lamang sa
santuwaryo ng Diyos. Kaya saan nakatala sa Biblia o sa Espiritu ng Propesiya na ang makalangit
na santuwaryo ay minsan nang nadungisan o madudungisan pa ng kapapahan?

£79CCLVLOD, VIVEBIATICIIVTNUVVUNIO LUV LMINILTMHWSTOMIVIENOD,
COMIMCNVOHOIVVLUIOTVIVODIVONWSTOMIV2D9WSLCHITINCS 0 LICTDVLUO.
NIVFIVWSTOMIVVLLVL IOV 299NIVFIVTTLULUNUICIYE VWS EOMIV. FHPUNOID,
£9170299IFVILUIVIVCHBCLVOHSIOIVCID),

09ULFYVCOBTNULUNCS LULCTIYNIVWIWINTINOTOV.
NIVWWINTIWIEIN0JOUTTNATVLOFIFVSIVIOTVOITVIVY
CCOVNIVWWINTICCHINIVUECTVOLNOMI VWS D0 2D)WS LRI,

“Brazat” nisunakunapas “churayta tiyan karqa millay mana allinta, ch’usaqyachiqta,” ;ima
atiyniyoq kargan chayqa? ;Ima atiyniyoqta churarqan papakuna kamachiy? Hinallataq, kimsa
chunka hukniyoq versiculopa qallariyninpi, ;ima atiyniyogpaqmi papakuna kamachiy sayarirqan?
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“Nuganchikqa manam p’unchayta chinkachiyta atinchikchu. Sasachakuy p’unchaykunaga
nawpaqninchikpi kachkan. Kay pachaqa maqanakuy espirituwan kuyuchisqa kachkan.
Manaraq unaytaqa profeciakunapi nisqa sasachakuy rikch’akuykuna pasaran. Danielpa chunka
hukniyuq kaq profeciaqa casi hunt’asqa tukuyman chayamushanfia. Kay profeciapa
hunt’akusqanman hina pasasqa historiapa achka chikninmi yapamanta kutin rikurinqa.”

“FaaaqafafafH st Toh Tehdf-h I B, S13 ‘! YR HLeh(e, I Taidy hiReh! aiZgy
T YRehe TRAD; I TR A TRAD; S il Weh(Ae, T JafdR R qANRHEE A THSTGRT
IGAD | 3 AATEY IHHT GRYAT WST g, T di-Iggel Seich! JadRIATATS QY URABH, I
AT IAfH gerga e, I 3918 URA gUIfd a¥ig GATIHT TRASH | 3 hiReh! al3gy goedl
TRABZATS I ATIFHIGART HRYE URAS; R SATUHAT TRALERCATS A ASITEE, el gD, X
TRTHTHST hiH TRADH | 3T HARIEIAYD T3S WU ST-ggel GRelTs 1fehsT gfe-; demaf
df1gg RARGIRT, ANNGART, SGN]EART, I JCqaRT, &R SHTHA U gro-| 319 Sid aiHigy
Gd ge, dd diFTgdrs IR TeRIdl afe-e: di &ReT di-iegdid aragatany i) 3
LIS YURMET hdlUd Ua- g, d-Iegdls SIad, I &Y IR, I ad S-S, 3!
GHIGHA: P Gt 3 dlehlQeh! THAHT AR 81 | ST XTSI THAT TIBTIHTIAR TRAD; I ITA
JTHATE &Y SadTHGT AT ST, T TTReATS HEH, SEXSS, ¥ adIggehl URHLAR! ai3gy
SIYC BRIEY, TS, ¥ P T TEITEHH A TRAD: HAh( o SERETh! B, T [ gio !’
SR 11:30-361”

“Awon isele ti 6 jo awon ti a sapejiwe ninu awon oro wényi yo0 sele. A ri eri pé Satani n yara
gba akoso 16ri okan awon éniyan ti ko ni iberti Qlorun niwajii won. Ki gbogbo éniyan ka, ki
won si 16ye awon asotele inti iwé yii, nitori pé a ti i wo akoko iponju ti a ti soro re wolé
nisinsin yii:”



«“Ya na aquel tiempo Miguel alzarase, el gran principe que esta por los fios de tu puebru; y
habra tiempu de angustia, cual nunca foi dende que hubo nacion fasta entdés mesmu; y naquel
tiempo sera llibrau’l to puebru, cada tn que fuere atopau escritu nel llibru. Y munchos de los
que duermen nel polvu de la tierra espertaran, unos pa vida eterna, y otros pa vergofia y
despreciu eternu. Y los sabios rellumaran como’l resplandu del firmamentu; y los que tornaren
a munchos a xusticia, como les estrelles por siempres de los siempres. Mas tu, oh Daniel, zarria
les pallabres y sella’l llibru fasta’l tiempu del fin; munchos correran d’una parte a otra, y el
conocimientu serd aumentau.” Daniel 12:1-4». Manuscript Releases, nimberu 13, 394.



